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Fotnote
1 lfilmen «Fackju Göthe».entyskkomediefra 20'l3om

.. bankranersom blirskolevikarforen ustyrlig 10. klasse,
crytes alle dogmer om oppdragelse. Den gir klassisk dannel-
se f ngeren. Tittelen er full av stavefeil, pä norsk ku n ne den
r.ti Fokk ju Gote. Og det er kommet to {ortsettelser ti l, fordi
i imen ble sa utrolig populer.

"Dcre presser dere pri! ja r.el. barc hersk.

der clere stiger opp fra t,rke og damp;
i brvstet er jeg ungclommelig rr-stet

ltr trolld,,rn.ltrstctt derL omsr\ 41\. .

( ira D ed ikasi r trt, gj c ndiktet,tt'
El isa b eth Bean ca Il alu o rsen )

forbindelse med Vi mä snakke om Faust
pä Nationaltheateret i Oslo er det kommet
en ny oversettelse av det tyskspräklige
dramaet pä norsk. Fsrste del av tragedien
om mannen som higer etter erkjennelse,
Faust, en person som levde pä 1S0O-tallet,
skrevet pä overgangen til 1800-tallet, nä i

2019-versjon. Goethes Faust regnes som
det mest betydningsfulle, i alle fall mest si-
terte, verk i tysk litteratur. Goethe brukte sto-
re deler og mange tiär av sitt liv pä ä skrive
denne tragedien (Fausf. Ein Fragment,179O,
Faust. EineTragödie.1797, publisert i 1808.
Faust. DerTragödie zweiterTefl kom posthumt
i 1832l.. Pä norsk er gjendiktningen til Elisa-
beth Beanca Halvorsen den slette. I 1983 kom
det en av Andr6 Bierke, og Ase Marie Nesse
sin gjendiktning er fra 1993. Jon Fosses ver-
sjon fra 2013 er ikke publisert. Disse refere-
res det til her.

Etter rr ha lcst prokLrnrasjonen sor.n

folgcr med oppsetningen, fristes jcg til :r stil
le "die Gretchcn-Frase". l)et cr et:rr.-kjcrne
begrepene i Fdtrst, ei retorisk revesaks. \[ar
garete spor Faust onr hvordan clet stir trl mecl

ham og rcligion: -Nun sag, w.ie hast du's

mit dcr Rcligion?/Du bisr ein herzlich guter
\lann,/Allcin ich glaub, du h:iltst r.richt viel
.lJr',rrr. \r. k.trt en :otL,-\(r\jo|l Iloc \itrr
:lnnet enn "metoo" ?

Rom og rytme
I)et nr-e i clenne gjendiktningen cr bruddet
rned originrrl og forgje ngcre i form og spräk-
foring. Elisabeth Bcanca Herlvorsen er .Jeli-
r-rek-ekspert og har or-ersatt flere tekstcr ar'
F-lfriecle Jelinek til nor:sk. I forordet til boka
skrirer hr-rn: "l :.or9 r'rrker det som orn alt
cr lor, i moten. og jeg vil gjerne hei'de :rt det
srrrrnle gjelder i versclarcn." Det vil nok in-
gen motsi hennc i, nren hvilke konsekvenser
far det fbr tekstcnl

Helr-orsen har . i stor-grad forsokt ä

gjengi dramaet ord for ord, mening for me
ning. Dettc tär nodvendigvis konsekr.enser
for dcn bundne formen. og srrlig blankver
rt't blr oirrt pr r eirn. J;r. rirrr og r\ nne er
ofret til fordel for mening. Dettc scr vi i De

clikasjonen: ingen rirn, inglen rvtmc, likevel
er teksten satt opp son'r et dikt. I originalen
er denne passasjen sl<revet pä stanza, en itali-
cn\k \lroiclurnt \t.tr)7a l\rtvr r(,nt.;l gi ltn-
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kene lorl. r'e relse. L)en bcst:ii: ar, .itte jan'r-

biske r.ersclir jer, mecl rirnmonstel abababcc.
Denne formen cr ä finne i Nesse og Bjer:l<e si-
ne gjencliktnrnger. rnen ikke l'ros Haivorsen.

Knittelvers
I Fdttst gjor Goethe bruk ar, ilere vers- og strofe

folmer:, og disse er ikke tilfeldig r-algt ellcr noe

sonr han "har landet pä". For det meste be-

stär teksten ar. kniffe lvers - et n'sk verscmä],

som kornmer fra knute, knort, e llcr «\'er:sus

inculti", noe ukr:ltivert, et spottenavn pä det
populrre, vttcrst ftje, ntnrisk skrftende rim-
vers. Otiest firetaktet og jambisk, msd "primi-
tir. vitalitet" (Hallvald I-ie), "et friskt g:i-pä-
humor", rapsodisk, mecl vanclrende kadenser,

sorn gir det en srnidighet og slagl<raft; knittel-
vers egncr seg godt som diaLogvers. Siike iam-
biske ver:selinjer er clet rxyc ev i Peer C)y'nt,

n'relr ikke i Brdn.d, som Halvorsen refereret
til. Hr-rr begrunner sin fornrfrihet n'red hen-
r.isning til Hinrich Schn'riclt-Henkel sin tvs-
ke zorg-r,ersjon av Iirsens ßrurrl, som er pä

"ren og rirnlos" prosa. Men Brand, i motset-
ning ti1 Peer ()ttnts frie, r,arierende fomr, be-

stär a\i tungc, sl:iende r.erscfotter, trok6er pä

rad. C)g Peer G1.nt er mcr som Faust - iaust-
istisl< flrrl<kende, en sokcndc, vandrende sjel,
laerd, mcn ingen pastor; i n-rotsctning til Brand
er Faust fvlt av n,il og refleksjon.

Goeth.' tar ogs:1 i br:uk blani«'ers,
son-r Shakcspeare n'resterlig skrcr. sine skr-re-

spili pri. Det er en nvere versefor:m, bJank,
fra engelsk, torn, det vil si urimct. Biankvers
er uten rim - nren i]<ke uten rvtme. En jam-

bisk fenrtal<ter. hvor utgangen. kadcnsen, kiu
vere lo,inne[g eller: mannlig; linja kan slut-
te lctt eller tungt. i Laust ct det ogsä n'radri-
gah.crs og frie vers, soln er n€rmest rvtnrisk
prosa. I Fdust rr tar Goethe inn dc rner: l<ont-

piekse aleksandriner ne. X,len H:rlvorsen ser

pä Goethes fornrr.irtuositet soln «et kolsett'.

Magi eller spade
Koret av:inder er en manende, sugges-
tiv tel<st. "I(ver:r,c, dr-r clunkle/ kveh.ing dcr:

oppe!/ Bliclelcg den blae/ eteren skade/ ned

til oss 1'rer!" nvnorsk, arkaisk spräk hos Nes-
se, med bokstavrim, allitterasjon, som det
er mve äv i eldre norsk cliktning. Hos Halr'-
orsen: .IoLsr"inn, du rnorke/ kvelr,ing der
oppe!i Vakrere ville/ r,ennlig og blä/ etcrcn

sktrc inr!,' er clet nrer forstrielig, ikl<e ir-rllt sä

alkaisk. Ve rselinjene hos Nessc folger rr.'t

men - fem stavelser avslutta rnecl en lrcl fot.
Adoniske ver:s er en antikk r.erseform, en
clei av clen sapfisl<e strofe. dens virkningsful-
le sluttlirrje. Dct regnes som metriske l< jer-

nemotir. i Fttust. Det rnrster sill magi der:-

som det br1-tes for ofte og vilkärlig, som hos
Halvorsen: ..Orn bar:e de mcrrke/ skver r:rnt
bc>rt!" (Ti1 samrnenlikning Nesse: "Gjn,allc
dLrnkle/ skvcr vil svinne" og Bjerke: .r\'lättc de

dunklc/ shyer forsviru-re.") Her cr Halvorsens
rnelk»nform ndelig: \,Ieci opptaken er: det 6

stavelser i forstc lrnje, og 4 i nestc - dct cr
selvfralgelig mulig, men hvorfor ikke ta det
helt r-rt, i pr-osa, og skrive "Om bare de mol-
kene skyene rant bort!» Bestemt form fler-
tall r,'ille vrre i sarnsvar med originalen: "clie
dunklen \Volken". Coethe bruker clel adonis-
l<e verseformen när :indene taler. .die Cieis-

ter" - manende rvtmisl< og klangfullt, et pust
fra tidligere trcler.

lnkonsekvens?
Etter tre prologer begl.nner clr:rm:ret mccl
Faust isitt "Stuciierkammer». som hos Hah,-
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orsen er et «arbeidsrom" og antyder dermed

at det er satt i nätid. Her grubler han over

sin egen overseftelse av et Bibel-sitat' (Det er

mange meta-aspekt hos Goethe, ia, allerede

da.)
Nesse: .I opphavet var Ordet.' - "Inga

hast,/ men alt i forste linje stär eg fast!/ Eg ser

pä ordet som ei rein forblending -l Eg pro'
ver med ei anna vending,/ sä sant et ändens

lys vil leie meg."
Bjerke: nDet heter: ,I begynnelsen var

ordet.,l Jeg stär fast! Hvem hjelper meg pä

sporet?/Sä hoyt kan ordet da umulig settes?/

Da mä jeg gjengi bedre; det mä rettes/ i lys av

änden som gudsforening. "
Begge to har problemer med siste-

linja (fordi strofen gär videre), sä jeg tar fram

Jon Fosse sin oversettelse. Den har en näti-
dig letthet som kanskie Halvorsen er ute efter.

Fosse: oDet skrive stär/,I opphavet var

ordet,/ Ganske kort pause/ Eg stär ak fastl

Kven kan hielpe meg/ Mi tiltru til ordet/ er ikkje

sä stor/ Men det mä seiast betre/ Ganske kort
pause/ Om berre ända kunne hielpe meg"
(Manuset er uten tegnsetting, derfor er pau-

sene skrevet inn.)
Halvorsen: Det stär skrevet: .I begyn-

nelsen var ordet!'/ Alt her stär jeg fastl Hvem

hjelper meg pä sporet?/ Jeg kan umulig sette

ordet sä hoytJ ieg mä finne en annen overset-

telse,/ när ieg virkelig fär änden over meg.»

Hvorfor har Halvorsen valgt ä rime

her? Kan vare fordi hun anser Goethes spräk-

foring som inkonsekvent? I forordet skriver
hun: oMed ststte i Goethes egen inkonse-
kvens - og med Nationaltheatrets onsker i
bakhodet - bega ieg meg i stedet ut pä en

middelvei., A krlle brudd, sprang, rytme-
vekslinger for inkonsekvens, det er en dray
pästand. Jeg vil heller si at Goethes nivärike
fyldighet har takhoyde. Spräket hans er san-

selig, livskraftig, saftig og morsomt, det har

vidd. I zorg-utgaven er musikken borte.

"En enkelt, rytmisk velklingende
strofe kan plutselig fä en glemt sangbunn i oss

til ä vibrere,, skriver Andr6 Bjerke i sin lille
verselrre ..Ordets smäskrifter 6": "I danse-

rytmen besvarer vi naturens balgeslag." Han
ser slektskap mellom diktet og dansen, og me-

ner at poesien vil aldri helt kunne bli oppslukt
av prosaen sä lenge mennesket {aler trang tll
ä danse. .For verset er sprogets dansemusikk."

Ordet
Faust resonnerer videre: "Am Anfang var die

Tat."
Bjerke: "I begynnelsen var handling."
Nesse: "I opphavet var Däd!"
Fosse: "I opphavet var handling"
Halvorsen: nI begynnelsen var däd."

Det ryske ordetTat er substantiv av

tun, engelsk to do, ä gjore - eine Tait er en gier-

ning, handling, noe som noen gior eller har be-

gätt, en aksion. Og det kan v&re en forbrytel-
se, et delikt, men sjelden klinger det opphayd,
slik som det norske ordet däd, som fär meg
til ä tenke pä heltedäd. Ordet opphav er mye
norskere og vakrere enn begynnelse, mens

ordet däd - blir mer en bragd, et storverk.
Halvorsen har tatt et prosaisk valg.

.Derfor ble det ogsä plass til nodrim og

strengt-taff-ikke-rim. Hovedgrunnen il at jeg

ikke valgte en ren prosaform, er at rimene er

en viktig del av originalens lekenhet ieg ikke
ville gi helt avkall pä." Om det er er riktig
grep om denne .neven" - en konkret og di-
rekte oversettelse av "der Faust". Det er noe

annet med samtidspoesien, som legger seg tett
til ordet og dets erymologi.

En lengre pust
Et annet grunnleggende valg som Halvorsen
har tart, "er ä la Faust vare den mest spräk-
lig konservative,. Burde han ikke da snakke
riksmäl? Oversettelsene til Nesse og Bierke er

henholdsvis pä nynorsk og riksmäI. I dag kun-
ne man ha gäm nermere inn i det rypiske for
det norske spräk, at det har sä mange varian-
ter, sä stor lokal og tidsmessig variasion, et vell
av dialekter og spräkdrakter, fra det klangful-
le og arkaiske i eddadikt, rim i stev og viser,

til popläter med enkle anglisismer; man har

ogsä hiphop og rap ä boltre seg med. Halvor-

sen begrunner valget med at Faust "äpenbart
ikke henger med i tiden, ikke engang sin egen

tid". Tja, det er et argument som er vanskelig

ä falge. Goethes egen tid - vet ikke helt hvem

hun sikter til, om Schiller, Herder eller'Wie-
land var mer tidsrikige enn Goethe pä Goethes

tid? Büchner var senere, fadt r8r3, han publi-

serte sitt forste drama effer at Goethe vat dsd.
Kanskje det siktes til Jakob Michael Reinhold
Lenz? I motselning til disse ble Goethe en gam-

mel mann far han dode, han virket over en

lang periode, skrev gjennom flere epoker og

stilretninger. I Faust frnner vi nedfellinger fra
opplysningstiden, Sturm und Drang samt ro-
mantikken, verket har en lang Pust.

Dessuten, tll{'ayer Halvorsen, ville
Faust "neppe gi slipp pä sitt patosrike spräk."
Denne pästanden er noe selvmotsigende; ieg
forstär ikke hvordan en litterar figur kan gi
slipp pä sitt spräk. Og den viser en grunn-
leggende motstand mot ä ta Faust-figuren for
det den er skrevet som - fordi man har vil-
let noe annet.
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Bestillingsverk med retnin gslinjer
Oppdlagsgivc.rne sä det soln umulig Ii spil_
le origiralen, trlen noe nu .i.t gr-,-rr.lnr,,.1i_
ge kunne gjerne beholdes og blandes nrecl clet
mer tidlost moder-ne, men det sklille kommen-
teres og problen'ratiseres. Cijendiktningen er
.tlr'r l.1g,.s lirr fl,o,'1a ,u,. örn \nr.rr.r,orr. r.r
gi i sanrarberd med dremariker Mikael Tbrfa_
son. De ga ganske klare retningslinjer. for: ikJ<e
J 'i rrcidc prinrrpper ior-rolkrrirrqen. leg h.rr
ikke sen lorestillingen, n'ren forholcler: meg til
Halvorsens forold - som er skrer,.et inn i tek_
sten: Oversetterens forord stär. som en fjerde
pruloq rrrellunr dcJila.jon og lor.prll, der rr
dlirriq gj611. Der rr hrill.r.. eL I,likk. rrr i rr.kl,r
ring pä det son'r skal kornme, samridig forle-
cler det oss. Forklarrngen er en kon-tekir. som
r lrokrerrjoncn le,e. r,,rn ert del .rr ,lr.anrlrt.
I(r-rnne disse "brillene" blitt lost med cn p:r-
r:),1(k i tlemforingen - siik at spräket hajcje
fätt lov til ä utfolde seg?

Prog ra merklarin gen
nl i<jolvannet av MeToo,ber.egelsen srod Faust

trem for dem [r-egissor og dr:amatikerj som r.är
tids verste rnannlige trakasserer. og en repre_
sentanr fol et patriarkat sout mä r.ivcs ned.,
Vi kan snal<ke om laust, mcn yi kan ogsä
snakl<e om Gretchen, vi kan snakke nrr'r ni, _
er rkl<e det en popsang? uLet's talk about vou
;nd rt:e i,). tt'l \.llr-\ Pepr, hrrlrr Ler\ i.rlk
About Sex", som er forslag lil<som. Men her:
er det rner clrastisk: vi trlÄ snakke or-n Faust.
\odrrndiglret..rl .rrrn [61,,rrlar rnn lter: ii \1.\
- er en alkaisme, som om mennc.sket ikke har
et trim val5i. Nodvendigheren dras enda lenger:
patriarkaret MA rivcs ned. Derre e, str.,.e i.cl
- lner politisk l<an det r.el ikke bli. Ja, her er
det heidundrande kritikk ar.en hr.ir, gammel
mann! Dete er r:iktig noe ä slä i bordet med!
N:i liker jeg verken ä bedon'ule mennesker er_
tel hudfarge eller alder, og denne tvpe kr:itrlik
fär spalteplass selv i Der Spiegel. F".,rt ,on,
"r.är tids verste» - jeg ser ham som .erneÄ cler
sicl'r ir:rt,, gjor feii, Irrtrirnrer. I(an trekke pa_
rallellel ti1 Herner. _\,tr-ilier her, og jeg mrnnes
mcrl gled,.en \er'\iolt ar dcr tr,r,r.ke k,,n1p.-
niet Tlr6ätre clrr Radeau,./er de F attst - et spill

om mallnen Llten ro! den rastlose, flakken_
cle.sjel pii Jetrng ettcr- lvs, op.plvsning, erkjen-
nelse - mannen mecl ro sjeler. i br.ystct, cigsä
Castorfs forrvkende, stoycnde og oyerclädige,
sjutirners-iaa-sr pä Volksbrihne.

Viten versus erfaring
Faust r sitt arbeidsrom: "Jeg stakkars tosk er
like l<lok/ som da jeg äpnet forste bok;, ...
"og alr eg veit/ cr at r..i ikkie kan vira,. Fol<k
ju Ciote.l Goethe: "Uncl sehe, da13 w,ir.nichts
rvissen krinnen I ,

Hllr or.cn: oq irrn.rr at r i r eL inu.ert_
ting!" (Bjerke: «og vet bar:e dette: at intet
k:rn vites. " ).

Dette er dril,kraften, soln fär Faust
til ä rnngä en pakt rned djevelen. Han vil ikke
bare vite rner, ftlen erfar.e, gjennon-rleve, ogsri
kroppens utviclelse, der.for dr.ikker: hr,, ä,
vr-rgelsesdrikken som \4efisto byr h:rm. I)et
cr pu.lJelcn' kjer.ne - ert :rr rle rk,rni,l.r
partiene" i drarnaer. Pudclel? Ei svart bikkje
son-r folger: med Faust hjem, og plutselig stär
d:rr.en der. Faust er gr.rrr.ur,.rrJ.ridende. et
rnulritrlenr. rr errf.rglig r.ille r i ,i i dag. Dcr er
forst i tragediens del n at har-L h:rr.iÄtatt en
aktver:dig samfLrnnsmessig posisjon.

Faust har- sans for det ol<kr_rlte. 1,rar-r

er he:lrr i .irr ,okcrr errer-cr ig ,trrnhet ug dr p
erkjennelse, eu stretren, nalr:1nest .r,, guliLrp,
jihad. Han brenner-etter mer. Faust er. e, sra-k
mann forelska r ei ung jente; han er en elclre
mann med overdreven tro pä r,itenskapen og
frenrsl<r:itter. Den faustistiske hvbris --{","r-i
fl rre ret tt in gcr. rr I opsj msrill.rgr l.l<lp. r roel
pä cr,rg nngdom (botox og viagra), gr:ense_
los hedonrsme og oyer i pcdofili. Dersonr en
tar med del II, blir man advart mot imperi-
alisme og eurosentrisme. l-or det ligger irer-
mest uendelig mange lag i denne mastoc.lon_
ten a\r et \.erk.

«Mer lysl»
\.rlr der siste Goethe sa pä srt derdsleie, det
skal ha v:ert hzrns siste ord. Nä som liloclen er
elektrifisert, gloclelampene skifta ut mecl ha_
iogen og nesten ingen husstander ei- uten ir-rn_
lagt stlom, stromrretienester og apper, l<an vi
l.l.rc rtrd r irerr. vi tre,tgcr rklc a er.lrr.e ,len.
Vi snakl<er knapt om erkjennclse, nren infor.-
m.r\ion r ei r i rlr om. Er.taring. der ,r,rn q:il
giennom kloppcrr rrkk. innpodr ). n1(,n :()m
kroppen gjennomgär: - det tirr tii1. Og mer ti.l
el noe det post-moder-ne rnennesket tr:enger.

En til en
Kanskje fir'rnes det noen spor av tolkningen i
oversettelsen. Halr.orsen har, fordi hun ikke
folger gitte forn'rer, men oversatt mer dirck-
te ord for ord, latt "mölderiscl-r, bli "lnorcle-risk". När Gretc}ren sitter i fangehullet og har
mista realitetss:insen sin, :ivviser h.,r., Faust
som korrlmer for ä redcie henne. Hun r.itikke
bli med iram ut i lriheten. (Hvilken fr"iher had-
de det blitt?) Margarete hos Goetl.re: .Laß
mich! Nein, ich leide keine Gervalr! / Fasse
rnich nicht so mörderisch an!,

Halr.orsen: .Neil La meg meg v*re! feg
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tiiler ikke volcl!/ Il<ke ta sa morclcrisl< herclt
i n'regl"

Hos Nesse blir det. ikke sa ordrett
lil<trg. meu r.akrere: .Ncr! Nei! Ikkje rr.rr mcgl

Di,r tar sä hardt/ Slepp nreg! Du ken ikkjc
tvingc mer:!"

C)g Faust tal hcnnc il<ke mecl seg -
nrot hennes viLje, han rcclcle r henne ikkc med
r.r.uLkt. Han strkkel ar', cr: ieii:, folger t\Icfisto -
og dran'iaet fortsettcr viclcre i ancL'e clel.

Det arkaiske
Det var noe jeg ikke kunne skjonne cla jeg

\-:1r r-lng. Bestefaren mirt som var Tr-ski:rncls-

r.ern. srtcrte glr'rne fr;r Cloethc. nren da jeg les-

te lLltlst, for:stod jeg ikl<e Ci'etche n. Hennes
religiose ovcrbcvisning og kristeiigc- (kristne)

seksuahnolai r,:rr ijcrn ior n'reg - sJc'lclbegre
pet necllclt i l<r:istenclornnren. Hr-or:for ktrn-
rt hun il<i<e bare gä. slik som \ora hos Ib-
sen, cllcr fortsette rnecl Faust? Hvorfor clrepte
l-run sitt barn? Ble hun ga1. blc'hun clrept, irva
gjorde Hcle na dcr i andre del i For c'li jcg ikke
skjonte, b1c jeg tascirL er-t. -|eg fikk lov til i ten-
k,'..1r. t )g jcs (r r.t ql.tJ i,,r'.rt irtc.crr q.t r'ttq..:,

n.rorelske briller'. Og jcg häper at klassisk lit-
terrrtlrr iortsatt f:rl lov til rr vcre en apcl be -

rikelse for unge folk r r.är rent plos:riskc og
politisl<e tid.

Det ugilrnle" i Laust cr forbunclet rnecl

religion, knstericlornmen og dens mora1. Mar-
galete vi11e ta sin sklld. Sjebnetro - det stcm
lnel ikke neci r,rir ticL. det ark:riske, ar dct er
iorutbestemt (ar. Gud clier gudene) - clet sl<ur'

rer i moderne r.tler. tr.Icn r,,rlg og konsekvcns

- er cjet uiorst:leiig?

Tvil og feil
I-.tLrrt rrcl ltu( irln lr kktn. I u..e: .\ I'kkuluc
er den son'r cioden/ iöt clol i ei kvinnes ar-
r.n:Lr/ onr berre clen storc ltati i enda/ ktLnne l:r

nreg forsvinne slik". Halr.or:sen har clessverle
r,algt i la delu're ikoniske pirssrsjen fir en patc'-

tisk stii: "Ä, salighet, när: Han i seielsglarscn/
tvirrner blodige laurh,r:l rundt din panne,/ uär
ciu ettel clen r.iile clanscr/ ligger r en prkes :rr'-

mer!/ Ä, sorr jeg henrvkt vil svnlie 1-ren/ avsje-

lct vcd den hove ändens kratil" trIcn lr'l<l<en

sto h:un jkkc bi, trist er clet. er tr:rgedrc. Dct
cr unrulig, han ma videre, fol han hirr solgt
sin slel. Pakterr, sorn n-iugcr ham r idere. for
frenrskrittet, eidelegger i l< ke bare ;\lergarete,
men ogsa ham. N{ed F;ur-sl r,rser Goethe ['em-
sltrittstroens endelikt. han drssekleler patli-
arl{rtetes sval<heter. Helena r andre clel er en

rnr te. ingcn r ir(cl'c. kr in'rc. l(r rnrrtt \(,nr t{,r:
losning, redning og haln, er borte. Den uskr-l-
clige, a:rb:rre, opplror,'de - dlt min beclre hair'-
ciei - irurr finnes ikke. hun er oclehgt, oiret p,r

r.er til erkjennelse clet er et godt bilcle p,r det
moderne nrennesl<et, skrevet for :oo ir srclen.

Oversettelse og originalen
.lch nruss es anders ttbersetzetr" Iru z:l "Dct
er ei verselinje som kosta clenne gjendikteren
cirka et dagsverl< ". sier Nesse i iororclet sitt,
og kornmer fram til; "Eg prover med ei an-
ne r.endins". Hllvorsen: .Jeg rna finne en an-

nen or ersertelse.. \'1cn ci linjc st;Lr ikke alene.

uL trr.l et il.kr err ur.l. tl.t rL.lr i ctt )Jrllnl(11-
heng - et rirnlnonstci:. cn l<onte list. Goethe:
.\1ir clängt's. clcn Crundtert aut?uschlagen./
mit r:ecllrchenr GcfLihl cinnrrrl/ Das heilige Ori-
giral/ In nrern gclicbte s De utsch zu iibertr:L-
gen. " Halvolscr-L: .,Jeg hieer etter ;r slir o1-rp i
grunntek-\ter/ og gjole e t r:eclerlrg forsol< pe :i
or,erscttc/ dcn l-rcllige originl.Llen trl mrtt kjrr-
re tlsk.,, I)et cr: sa prosil som det lian bli. s,r

hvorfor c1a sctte clct r trpografisl< iorm son-r

et clrkt? .f c>. torklarer Halr'orscr. foi:di noe irr'
clet ganrlelnrodige kunne gjerne beholclcs.
.l'k ',,tt',,1.1.,11 11.g1r(1t( (rlt-NcI. \ t,,t.tl
nroclemisere tckstcn. r'lr iklic hcnncs opp-
g:rve. Hun sicr: .,V:er sä god ncstc!- Og ii
hiln r.irkelig hilpe det snart vil kornnre en nv
rersjon, slil< at vi kan glemme denne forrnkr-
se nricldelveis. tidsriktig oq korrekte, dogrna-
tiske. :-o r 9-r'ersjonen.

«Jeg fikk lov til ä

tenke selv. Og jeg er
sä glad for at ingen
ga meg moralske

briller.»
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